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Halil Merdem Bek's Understanding of Poetry in The Context of Classicism and Modernism 

Abstract: Halil Merdem Bek, who lived in the most crisis-filled days of Ottoman and Syrian history, 

was one of the leading figures of literature and poetry from Syria. Merdem Bek argued that a true 

scholar of literature could not confine himself to only classical Arabic literature, and that he would 

also have a strong command of Western literature and ideas. Therefore, in addition to literary schools 

such as the Mehcer and İhyâ group, he was also interested in the literary trends in Europe and 

received doctorate education in England for this reason. In his poems, the influence of his teachers, 

modern literary groups and Europe is apparent.   In his poems, he occasionally adhered to the 

unification of subject matter within couplets, and other times he dealt with separate topics. On the 

one hand, he was meticulous to employ the language correctly and to write rhymed poems with 

strong compositions, while writing poems in the classical tradition. On the other hand, he was able 

to incorporate the modern literary style in his poems through the use of a variety of themes and 

sentence structures. In the present study, the life of Halil Merdem Bek was briefly summarized, and 

his educational status and literary persona was discussed separately. Afterwards, the factors 

affecting his personality (his teachers, his interest towards the Mehcer and İhyâ group and the 

doctorate education he received in England) were discussed, followed by an analysis of his linguistic 

and stylistic features. Finally, his tendency towards classical and modern poetry was investigated. 

Through the information obtained within this context, an evaluation was made on the subject in the 

conclusion section. 

Keywords: Arabic literature, Halil Merdem Bek, Classical poetry, Modern poetry, Style. 

 

Klasizm ve Modernizm Bağlamında Halil Merdem Bek’in Şiir Anlayışı 

Öz: Osmanlı ve Suriye tarihinin en buhranlı günlerinde yaşayan Halil Merdem Bek, Suriye’nin 

yetiştirdiği önde gelen edebiyatçı ve şairlerdendir. O, gerçek edebiyatçının sadece klasik Arap 

edebiyatıyla yetinemeyeceğine; Arap edebiyatının yanında batı edebiyatı ve fikirlerini de iyi bilmesi 

gerektiğine inanmaktadır. Bundan dolayı Mehcer ve İhyâ grubu gibi edebî ekollerin yanında 

Avrupa’daki edebî akımlarla da ilgilenmiş, bunun için İngiltere’de doktora eğitimi almıştır. Yazdığı  

şiirlerinde hocalarının, modern edebî grupların ve Avrupa’nın etkisi görülmektedir. Şiirlerinde kimi 

zaman beyitler arasındaki konu birliğine riayet etmiş, kimi zaman da farklı konular işlemiştir. Bir 

yandan dili düzgün kullanmaya dikkat ederek sağlam terkiplerle kafiyeli şiirler yazarak klasik üsluba 

uygun şiirler yazarken diğer yandan da farklı tema ve cümle kurgularıyla modern edebî üslubu 

şiirlerine yansıtmayı başarmıştır. Bu çalışmada, Halil Merdem Bek’in hayatına kısaca yer verilmekte 

ve edebî kişiliği incelenmektedir. Sonra edebî kişiliğini etkileyen faktörler olan hocaları, Mehcer ve 

İhyâ grubuna olan ilgisi ile İngiltere’de aldığı doktora eğitimi üzerinde durulmaktadır. Daha sonra da 

şiirinin dil ve üslup özellikleri incelenmekte, klasik ve modern şiire olan eğilimi üzerinde 

durulmaktadır. Bu bağlamda elde edilen bilgilerle sonuç kısmında konuyla ilgili değerlendirme 

yapılmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Arap edebiyatı, Halil Merdem Bek, Klasik şiir, Modern şiir, Üslup. 

 

Extended Summary: Halil Merdem Bek, who lived in the most depressing days of Ottoman and Syrian 

history, is one of the leading literary figures and poets who originated from Syria. He opines that the 

substantial litterateurs cannot be content with solely classical Arabic literature, emphasizing that 

litterateurs should also acknowledge western literature and notions in addition to Arabic literature. 

In this sense, he pursued his doctorate in England since he was interested in European literary trends 

and literary Ecole like the Mehcer and Ihya groups. He has been ultrasensitive in his relations with 

the literature community and intellectual world during his professional and writing lives. He had the 
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opportunity of meeting with numerous poets and litterateurs, the most prominent literary figures 

and poets of that period, including Ahmed Şevki, Cemil Sıdkı ez-Zahâvî, Ma'rûf er-Rusâfî, Halil 

Mutran, Beşşâra el-Hûr, İlya Ebû Mâdî, Ahmed Hasen ez-Zeyyât, and İbrâhim Abdulkadir al-Mâzin.  

His tutors recognized the European influence of contemporary literary movements in his poems. He 

occasionally complied with the unity of the subject while periodically adhering additional issues to 

the strict subject unity of his couplets. On the one hand, while he was attentive to using the language 

properly and composed rhymed poems with solid compositions when classically writing his poetry, 

he was also successful, on the other hand, in reflecting the modern literary style in his verses with 

diverse themes and phrase constructions. In addition to the Arabic language, he also acquired 

Turkish, English, German, and Persian to become a thriving man of letters. This study briefly 

discussed the life of Halil Merdem Bek and assessed his literary identity. The study further underlined 

his tutors posing a substantial influence on his scholarly nature, examined his appeal to the Mehcer 

and Ihya groups that emerged as the new literary Ecoles of his period, and revealed his Ph.D. training 

in England. Finally, his preference for classical and contemporary poetry was highlighted by 

examining his linguistic and stylistic poetry features. An overall assessment was made in the 

conclusion section employing the knowledge gained in this context. 

Merdem Bek consistently followed the agenda of his time in his subjects and themes, albeit he 

verbalized his poems in the form of classical Arabic poetry. The Mehcer group –whose work at the 

time flourished in the US– and the Ihya group, significantly influential in Egypt, became a model for 

Merdem Bek, eventuating his style impacted and nurturing relationships with the poets of these 

groups. Correspondingly, western literature influenced the unity and themes of his poems since he 

earned his Ph. D. in English literature in England. Western literature has strengthened his distinctive 

style by inspiring new subjects, articles, words, and names. He adopted modern poetic trends during 

his lifetime and retained symbols in his poems by adhering to the symbolism movement, one of the 

most influential movements of the contemporary era.  

The vast majority of Merdem Bek-poems adopted the traditional Arabic poetic form on linguistic 

issues in terms of phrasing, prosody, and rhyme. Similarly, he refrained from the subject unity of 

inter-couplets and preferred classical Arabic poetry in some of his poems. However, the poet 

carefully evaded himself from having contradictory interpretations in the couplets lacking subject 

unity. There is always a coherence among the couplets in the poet's qasida (ode). He deftly practiced 

transitioning between couplets on various topics using a thallus and mimicked the style of classical 

Arabic poets in this regard.  

Merdem Bek devoted engagement to the unity of the subject and focused on personal and emotional 

themes in these eulogies. He assigned a single attribute that does not change from the beginning to 

the end of his odes composed in this manner, and he displayed creativity by giving the eulogies a 

name that reflected the concepts they contained. The poem of Mehmû, which was never published in 

classical Arabic literature, albeit was adopted for the first time by the Mehcer literature Ecole, is an 

influential piece of literature indicating how he incorporated his style and creative side.  

Merdem Bek composes poems in an intermediary style between classical and modern Arabic 

literature. The primary reason for this attribute is that the poet was raised in an environment with a 

prominent Arab-Islamic society culture and lived in England for a while, where he was under the 

European literature influence with the literature education he received. Yet, he used the language 

correctly as the ancient Arab poets, paying careful attention to rhyme and aruz prosody, and 

composed poems with sound compositions. He was occasionally successful in reflecting a new 

literary style in his poetry with various themes and phrase structures. Merdem Bek displayed his 

proficiency with language and masterfully blended the text, experience, and emotions in his poems. 

Since his childhood, he was closely attached to the legacy of ancient Arabic poetry, became involved 
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with classical Arabic poetry, and composed poems reminiscent of the Ihya group, one of the leading 

groups of the modern era. Much as he was overly fond of ancient Arabic literature, he was equally 

interested in contemporary poetry. He succeeded in serving as a bridge between these two eras by 

fusing the old and new Arabic poetry styles without departing from the past. It is explicit that Merdem 

Bek cannot be viewed 'as an imitator of traditional and classical Arabic poetry since many of his odes 

lack a unifying theme for the couplets.' It is also inconceivable to infer about him that 'he is a poet 

who turned his back on ancient Arabic poetry and composed eulogies in the style of contemporary 

Arabic poetry, considering that he remarked to the unity of the matter in some of his odes, wrote 

mehmus poems, and frequently included symbols in his poems.' Merdem Bek set a standard for Arab 

poets after him by successfully fusing classical and modern poetry in his poems. On the one hand, He 

blended old and new literary cultures residing in his education; on the other hand, he became one of 

the few litterateurs who could portray the Arab-Islamic culture in all his works. 

Keywords: Arabic literature, Halil Merdem Bek, Classical poetry, Modern poetry, Style. 

 

Giriş 

Suriyeli şair Halil Merdem Bek, gençlik yıllarında Osmanlı Devleti’nin son dönemlerini, I. 

Dünya Savaşını, Suriye’nin Fransızlarca işgalini yaşamış, Fransızlara karşı mücadeleye girişmiş, daha 

sonra yurt dışına hicret etmek zorunda kalmış ve nihayet Suriye’nin kuruluşunda aktif olarak 

çalışmış bir siyasetçi ve edebiyatçıdır. Suriye milli marşını da yazan Halil Merdem Bek; Arap dilini 

ustaca kullanmış, birçok edebi eser telif etmiş ve çok sayıda eserin tahkikini yapmıştır.1 Suriye ve 

diğer Arap ülkelerinde edebiyatçı ve entelektüel kimliğiyle ün kazanmış olan Merdem Bek’in eserleri 

ile ilgili akademik çalışmalar yapılmıştır. Bunlar; 1) Muhammed ‘Abdulmun’im Ḫafâcî’nin hazırladığı 

“Şâ‘iru’ş-Şâm Ḫalîl Merdem Bek” adlı eseri. 2) Muhammed Fuâd Na‘nâ‘’ın hazırladığı “Ḫalîl Merdem 

Bek ḥayâtüh ve şi‘ruh” adlı eseri. 3) Tâhâ Muhammed Tâhâ Kavkaze’nin 1989 yılında “Ḫalîl Merdem 

Bek şi‘ruhû ve âsâruhu’l-‘ilmiyye”  adıyla hazırladığı Yüksek Lisans Tezi. 4) Fâdiye Abdullatif el-

Melîḥ’in yazdığı “Ḫalîl Merdem Bek reîsü’l-mecme‘ı’l-ilmiyyi’l-‘Arabî bi Dimaşḳ dirâse edebiyye fî 

ḥayâtih ve şi’rih ve müellefât‘ih” isimli çalışmasıdır. 

Merdem Bek’le ilgili Türkiye’de de bazı çalışmalar yapılmıştır. Bunlar; 1) Mehmet Köklüdağ’ın 

“Halil Merdem Bek ve XX. Yüzyıl Arap Edebiyatındaki Yeri” adlı yüksek lisans çalışmasıdır. Köklüdağ, 

bu çalışmasında Halil Merdem Bek’in bulunduğu dönemin Arap edebiyatındaki konumunu ve genel 

olarak eserlerindeki görüşlerini incelemiştir. 2) TDV İslâm Ansiklopedisi’nin 1997 yılında 

İstanbul’da basılan 15. cildinde Muhammed Abdüllatîf Sâlih el-Ferfûr’un yazdığı “Halil Merdem Bek” 

maddesidir. Bu maddede kısaca Merdem Bek’in hayatı ve eserleri incelenmiştir. 3) İstanbul 

Üniversitesi Farabi Avrasya Çalışmaları Uygulama ve Araştırma Merkezi tarafından 2018’de 

düzenlenen “2. Uluslararası Vatana Dönüş Edebiyatı Sempozyumu”’nda Ömer İshakoğlu’nun yazmış 

olduğu “Suriye’de XX. Yüzyil Neo-Klasik Şiirinde Vatan Teması” adlı bildiridir. İshakoğlu, bu 

çalışmasında Suriyeli bazı şairlerle beraber Halil Merdem Bek’in hayatı ve vataniyât konulu iki örnek 

şiiri üzerinde durmaktadır. 4) Süleyman Can ve Recep Kırcı’nın hazırladığı “Arap Şiirinde Tasvir 

(Halil Merdem Bek Örneği)” adlı makale çalışmasıdır. Çalışmada, Halil Merdem Bek’in hayatı ve 

şiirlerinden örneklerle tasvir konuları üzerinde durulmaktadır.  

Bu çalışmanın konusu, Suriye milli şairi Halil Merdem Bek’in hayatı, hayatındaki önemli 

olayların şiirlerine yansımaları ve şiirlerini tahlil ederek şiirindeki biçim ve üslup özelliklerinin 

incelenmesidir. Çalışmanın amacı, öncelikle Merdem Bek’in dil ve üslup özellikleri, şiirlerinin klasik 

ve modern dönem şiirleriyle karşılaştırılması, etkilendiği unsurların belirlenmesi, özgün yönlerinin 

 
1  Muhammed Abdüllatîf Sâlih el-Ferfûr, “Halîl Merdem Bek” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1997), 15/320-321. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/muhammed-abdullatif-salih-el-ferfur
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tespit edilmesidir. Daha sonra da şiirlerinin üslup özellikleri analiz edilerek klasik ve modern 

yönleriyle edebî farkının ortaya konulmasıdır. 

   

1. Halil Merdem Bek’in Hayatı 

Halil bin Ahmed Muhtar b. Osman b. ‘Abdirraḥmân b. Muhammed b. Mustafa Merdem Bek 

1895 yılında Dimaşk’ta doğmuştur. Aslen Türk olup soyu Osmanlı paşası olan Lala Mustafa Paşa’ya 

(öl. 1580) dayanmaktadır.2 Babasının adı, Ahmed b. ‘Osmân Muhtar Merdem Bek’tir (öl. 1909). 

Annesinin adı Fâtımâ (öl. 1913) olup, uzun yıllar Dimaşk’ta müftülük yapan Mahmud Hamzâvî’nin 

kızıdır.3 Merdem Bek’in beş kız kardeşi olup erkek kardeşi bulunmamaktadır.4 Babası ziraatla meşgul 

olan,5 mevki sahibi, zengin ve köklü bir aileye mensuptur. Küçüklüğünden itibaren ticaret, ziraat ve 

müteahhitlik işleriyle uğraşmıştır. Babası Dimaşk’ın sayılı zenginlerinden olup annesi de ilim ve 

edebiyatla temayüz etmiş bir aileden gelmektedir.6 On yaşlarındayken babasını, dört sene sonra da 

annesini kaybetmiştir.7  

İlk şiirlerini, hayranı olduğu Şair Buhtürî ve etkilendiği diğer kadim Arap şairlerinin tarzına 

göre yazmıştır. Mehcer edebiyatına ve onların edebî yaratıcılığına çok ilgi duymuş, bunun yanında 

dönemin meşhur edebiyatçılarıyla ilişkiler kurmuş ve onlarla mektuplaşmıştır. Bu edebiyatçıların 

başında yakın arkadaşı olan Emîr Şekîb Arslan (öl. 1946) gelmektedir.8 Hocaları ve bulunduğu çevre 

klasik Arap edebiyatının okunduğu büyük bir enstitü gibidir.9 Bu hocalarıyla aralarında yaş farkı 

olmasına rağmen arkadaşlık bağını hiç koparmamış ve edebiyat alanında onlardan uzun yıllar 

istifade etmiştir. Genç yaşlarda Emîr Şekîb Arslan, Muhammed Kürd Ali, Ahmed Bek el- Hüseynî  el-

Mısrî (öl. 1914), Bedreddîn en-Na‘sânî (öl. 1943) ve Muhammed İs‘âf en-Neşâşîbî (öl. 1948) gibi 

Suriye’deki meşhur edebiyat otoritelerinin dikkatini çekmeyi başarmıştır.10 Bu sıralarda I. Dünya 

Savaşı patlak vermiş, bunun üzerine Osmanlı Devleti muhaliflere karşı baskısını artırmıştır. Buna 

karşılık Halil Merdem Bek de diğer muhalifler gibi Osmanlı Devleti’ne karşı mücadele etmiştir.11 

Kayıtlara göre Merdem Bek, 1914 yılından önce Fâtımâtu’z-Zehrâ el-Hamzâvî’ ile evlenmiş; bu 

evlilikten Adnân ve Heysem adında iki oğlu ile Lamîs, Fâtıma ve Mâma adında üç kızı doğmuştur.12 

Merdem Bek, Suriyeli Arapların 1920 yılında New York’ta başlattığı Mehcer edebiyatı 

akımından etkilenmiş ve er-Râbıtatu’l-Kalemiyye cemiyetini takip etmiştir. Bunun üzerine yakın 

arkadaşlarıyla beraber 1921 senesinde er-Râbıtatu’l-Edebiyye cemiyetini kurmuşlardır. Daha sonra 

da 1921’de Mecelletu’r-râbıtati’l-edebiyye adlı dergiyi yayımlamaya başlamışlardır.13 1921 yılında 

yapılan toplantı neticesinde Merdem Bek, yirmi üç yaşlarındayken cemiyete başkan olarak 

seçilmiştir.14  

 
2  Halil Merdem Bek, Cemheratuʼl-muġannîn, Mukaddime bölümü (Dimaşk: Matbû‘âtu’l-mecma‘i’l-‘ilmiyyi'l-‘Arabî, 1961), 

Cîm. 
3  Halil Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 2. Baskı, (Beyrut: Dâru Ṣadr 1975), 22. 
4  Muhammed ‘Abdulmun‘im Ḫafâcî, Şâ‘iru’ş-Şâm Halil Merdem Bek, (Beyrut: Dâru’l-Ceyl, 1992), 16; İbrâhim Maḥmud es-

Ṣaġîr, “Halil Merdem Bek bülbülü’ş-Şâmi’l-ġarîd”, el-Ma‘rife mecelle sekâfe şi‘riyye, 54/658, (Kânunu’l-evvel 2015): 42; 

Muhammed Fuâd Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, (Dimaşk: Dâru’l-fikr, 2001), 49. 
5  Halil Merdem Bek, Kitâbu’l-a‘râbiyyât: Mukaddime, Thk. ‘Adnân   Merdem Bek, (Dimaşk, el-Maṭba‘atu’l-Ḥâşimiyye, 1966), 

Mukaddime 9-10.  
6  Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, 49. 
7  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 22. 
8  Ṣaġîr, “Halil Merdem Bek Bülbülu’ş-Şâmi’l-ġarîd”, 42. 
9  Ḫafâcî, Şâ‘iru’ş-Şâm,19. 
10  Merdem Bek, Cemheratuʼl-muġannîn, Dâl. 
11  Ḫafâcî, Şâ‘iru’ş-Şâm,18. 
12  ‘Adnân Merdem Bek, Dîvan-u ‘Adnân Merdem Bek, (Dimaşk: Vezâratu’s̱-S̱eḳāfe 2014), 5-7. 
13  Sâmî ed-Dehhân, “Ârâ’ ve enbâ’ – el-üstâẕu’r-reîs Halil Merdem Bek” Mecelletu’l-mecma‘i’l-‘ilmiyyi’l-‘Arabî 4/34 (1959): 

680. 
14  Ḫafâcî, Şâ‘iru’ş-Şâm, 20. 
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Halil Merdem Bek, klasik Arap şairleriyle ilgili eserler, tahkikler, bir şiir divanı, diplomasi 

hayatı ve günlüklerini kaleme almış; bunların bir kısmı hayattayken bir kısmı da ölümünden sonra 

yayımlanmıştır.15 Eserlerinin çoğu, özellikle de şiirleri birçok dilde yayımlanarak parmakla 

gösterilen meşhur bir şahsiyet olmuştur. Ancak o; tüm çalışmalarını edebî miras, edebiyat ve fikrin 

gelişimi için yapmakla yetinmemiş ayrıca vatanının özgürlüğü için halkın Fransızlara karşı 

ayaklanmasına vesile olan şiirler inşâd etmiştir. O, kalemini sadece edebî meydanlarda değil, 

düşmana karşı da kullanan birisi olmuştur.16 Arap milliyetçiliği ve Fransızların vatandan kovulması 

için şiirler yazmıştır.17 1925’te Fransız işgaline karşı Arap isyanı patlak verince ي رَورْمر  الفَزعَ ر  الَأكْبَر (Büyük 

Korku Günü) adlı kasidesini yazmıştır. Bu kasidesi gazetelerde yayımlanarak halk arasında meşhur 

olmuştur. Fransızlar yakalamak için onu takip etmeye başlayınca 1925’te Lübnan’a hicret etmiş ve 

bir süre oradaki Mervec köyünde kalmıştır. Bir müddet sonra Fransızlar onun yerini öğrenince bu 

sefer de 1926 senesinde İskenderiye’ye geçmiş ve orada kız kardeşi Fâize’nin yanına gitmiştir.18 

İskenderiye’de birkaç ay kalmış, 1926’da eğitim ve araştırmalarını tamamlamak için İngiltere’ye 

gitmiştir. Edebiyat alanında doktora yapmak için Londra Üniversitesi’nde okumaya başlamıştır.19 

Fransız sömürge yönetiminin 1929 yılında af ilan etmesi üzerine Dimaşk’a dönmüştür. Burada el-

Kulliyyetu’l-‘İlmiyyetu’l-Vataniyye’de yöneticilik yapmış ve 1939 yılına kadar dokuz yıl bu görevi 

yürütmüştür.20 1933 yılında bazı edebiyatçı arkadaşlarıyla beraber es̱-S̱eḳāfe dergisini 

çıkarmışlardır.21 1933-1939 yılları arasında bir yandan el-Kulliyyetu’l-‘İlmiyye'de Arap edebiyatı 

dersleri vermiş bir yandan da edebi araştırmalarına ve klasik edebiyatçıların kitaplarını tercüme 

etmeye devam etmiştir.22 

Çalışma ve yazım hayatında fikir ve edebiyat camiasıyla ilişkilerinde hassas olmuş; Şair Ahmed 

Şevkî (öl. 1932), Şair Cemîl Sıdkı ez-Zahâvî (öl. 1936), Ma‘rûf er-Rusâfî (öl. 1945), Halil Mutrân (öl. 

1949), Beşşâra el-Hûrî (öl. 1968), İlyâ Ebû Mâdî (öl. 1957), Ahmed Hasen ez-Zeyyât (öl. 1968), 

İbrâhim Abdulkadir el-Mâzinî (öl. 1949), Mahmud Teymûr (öl. 1973) ve Zekî Mubârek (öl. 1952) gibi 

birçok şair ve edebiyat adamıyla tanışmış ve görüşmelerde bulunmuştur.23  

21 Temmuz 1959 (h. 1379 yılı 15 Muharrem) tarihinde aylarca süren hastalığının ardından 

Dimaşk’ta hayata gözlerini yummuştur.24  Naaşı Mecma‘u’l-‘İlmiyyi’l-‘Arabî yerleşkesinden 

uğurlanmış, cenaze namazı Emevî Camii’nde kılınmış ve Bâbü’s-Sağîr Kabristanı yakınlarındaki aile 

mezarlığına defnedilmiştir.25 

 

1.1. Halil Merdem Bek’in Eğitim Hayatı 

Halil Merdem Bek’in okuduğu dönemde Şam’da canlı bir ilmî hayat düşünülemez. Çünkü o 

dönemde medrese, akademi, üniversite ve ilmî kuruluşlar yok denecek kadar azdı. Mevcut 

 
15  Halil Merdem Bek’in Eserleri: 1- Dîvânu Ḫalil Merdem Bek. 2- Cemheratuʼl-muġannîn. 3- Kitâbu vaḳfi’l-Vezîr Lala Musṭafa 

Bâşâ. 4- Kitâbu vaḳfi Fâṭıma Ḫâtûn b. Muḫammed b. es-Sulṭân el-Melikü’l-Eşraf Ḳanṣu el-Ġavrî. 5- el-Aʻrâbiyyât. 6- 
Muḥâḍarâtuʼl-Ḫalîl fiʼl-inşâiʼl-ʻArabî / Emâlîʼl-Ḫalîl veʼl-fulklûr es-Sûrî. 7- Teḳārîru’l-Ḫalîl  ed-diblumâsiyye / Baġdâd fi’l-
ḫamsîniyyât. 8- A‘yânu’l-ḳarni’s̱-s̱âlis̱e ‘aşera fi’l-fikri ve’s-siyâseti ve’l-ictimâ‘. 9- Şu‘arâu’ş-Şâm fi’l-ḳarni’s̱-s̱âlis̱ li’l-hicra. 

10- eş-Şu‘arâu’ş-Şâmiyyûn. 11- Şu‘arâu’l-‘Arab. 12- Dimaşḳ ve’l-Ḳuds fi’l-‘işrînât. 13- Yevmiyyâtu’l-Ḫalîl. 14- Rasâilu’l-Ḫalîl. 
15- Silsiletu eimmeti’l-edeb. 

Tahkik yaptığı eserler: 1- Dîvânu İbn ‘Uneyn. 2- Dîvânu ‘Alî b. Cehm. 3- Dîvânu İbn Ḥayyûs. 4- Dîvânu İbn Ḫayyâṭ et-Taġlebî. 
16  Dehhân, “Ârâ’ ve enbâ’ – el-üstâẕu’r-reîs Halil Merdem Bek”, 682. 
17  Mehdî Mümteḥan - Azîze Raḥîmî, “el-Vaṣf fî şi‘ri Halil Merdem Bek” Faṣîle dirâsâtü edebi’l-mu‘âṣır, 5/18 (1992): 113. 
18  Ḫafâcî, Şâ‘iru’ş-Şâm, 24. 
19  Kâmil Selmân el-Cebûrî, Mu‘cemu’l-udebâ’ mine’l-‘asri’l-câhiliyyi hattâ seneti 2002, (Beyrut: Dâru’l-kutubu’l-‘ilmiyye, 

2007), 2/324. 
20  Ḫafâcî, Şâ‘iru’ş-Şâm, 25. 
21  Merdem Bek, Cemheratuʼl-muġannîn, 24. 
22  Dehhân, “Ârâ’ ve enbâ’ – el-Üstâẕu’r-reîs Halil Merdem Bek”, 687. 
23  Mehdî Mümteḥan - Azîze Raḥîmî, “el-Vaṣf fî şi‘ri Halil Merdem Bek”, 114. 
24  Dehhân, “Ârâ’ ve enbâ’ – el-üstâẕu’r-reîs Halil Merdem Bek”, 677; Mehdî Mümteḥan - Azîze Raḥîmî, “el-Vaṣf fî şi‘ri Halil 

Merdem Bek”, 114. 
25  İbrâhîm el-Keylânî, Şaḫsiyyât, (Dimaşk, İttiḫâdu’l-kitâbi’l-‘Arabî, 1973), 150. 
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medreselerde ise ağırlıklı olarak dinî dersler, fıkıh, tefsir, dil ve belagat dersleri veriliyordu. Bunların 

dışında az da olsa okuma, yazma ve bir miktar matematik dersleri verilmekteydi.26 

Merdem Bek, ilk derslerini evinde babasından almış; daha sonra babası onu on yaşındayken 

Dimaşk’taki resmi bir okul olan Medrasetu’l-Meliku’z-Zâhir İlkokuluna kayıt ettirmiştir. Bu okulda üç 

sene okuduktan sonra Medrasetu’l-İ‘dâdiye’ye kayıt olmuş ancak bir sene ya da iki seneye yakın bir 

zaman sonra okuldan ayrılmıştır. Çünkü ona göre Osmanlı hükümetine bağlı okullar Arapçaya gerekli 

önemi vermemiştir.27 Halil Merdem Bek’in ileride kendisinden edebî dersler alacağı Muhammed 

Kürd Ali, 1878 yılında Dimaşk’ta kız ve erkek öğrenciler için sekiz ilkokul ve Dimaşk gibi büyük 

vilayetlerde de çeşitli sayılarda okullar açıldığını söylemektedir. O dönemde Türk okulları hükümetin 

hazırladığı müfredata göre dersleri okutmakta ve resmi dil olan Türkçe ile eğitim vermektedir. Bu 

yüzden Türk okullarında okuyan öğrenci sayısı yeterli sayılara ulaşamamıştır.28 Merdem Bek, sarf ve 

nahiv gibi dil derslerini, hadis ve fıkıh gibi din derslerini Dimaşk’ın meşhur hocalarında okumuştur. 

Bu hocalar ilim ve kültür alanında Dimaşk’ın önde gelen alimleri olup genç Merdem Bek onlardan 

kadim Arap şairlerinin üslubunu, şiir inceliklerini almış ve Arapçanın sevdalısı olmuştur.29 

 

1.2. Halil Merdem Bek’in Edebî Kişiliğini Etkileyen Faktörler  

Halil Merdem Bek, çocukluğundan itibaren edebî bir ortamda yetişmiş ve bu ortamda edebiyat 

ve ilme delicesine bağlanmıştır. Sırf Arap dili ve edebiyatına olan sevgisinden dolayı onun devlet 

okullarında okumadığını, Dimaşk’ın en iyi dil ve edebiyat hocalarından özel ders alarak yetiştiğini 

görmekteyiz. Bulunduğu ilmi ortamda muhafazakâr Arap kültürünü öğrenmiş ve bunu iyice 

benimsemiştir. Bu yönüne bakıldığı zaman onu muhafazakâr klasik Arap edebiyatçısı olarak kabul 

etmemiz mümkündür. Ancak 1926’da İngiltere’ye gidip İngilizceyi öğrenmesi, Londra 

Üniversitesinde İngiliz Edebiyatı dalında doktora yapması, İngiliz şair ve edebiyatçılarının kitaplarını 

okumasının Merdem Bek’i etkilediği kabul edilmesi gereken bir gerçektir. Bunlara ek olarak Merdem 

Bek’in iyi derecede Türkçe ve Farsça bilmesinin de edebi kişiliğinin oluşmasında etkili olduğu 

düşünülmektedir. Her ne kadar bilinç ve fikirlerine hâkim olan kaynak Arapça ve Arap kültürü olsa 

da bu sayılan etkenlerin Merdem Bek’in edebiyat anlayışına ve şiirine tesiri eserlerinde göze 

çarpmaktadır.30 

Halil Merdem Bek, çocukluk yıllarından itibaren Arap diline, Arap edebiyatına ve Arap şiirine 

ilgi duymuştur. Sırf bu ilgiden ötürü Arap diline yeterli önemi vermeyen devlet okulundan ayrılmış;31 

daha sonra sarf, nahiv ve klasik Arap edebiyatı öğrenmek için Dimaşk’ın meşhur hocalarından özel 

dersler almıştır. Bu hocalardan klasik Arap şairlerinin üslubunu ve şiirlerini öğrenmiş, Arapçaya 

ilgisi daha da artmıştır.32 Klasik Arap edebiyatına dair eserleri ezberlemiş, şiirle ilgili eserleri 

incelemiş, ilk kasidelerini kaleme almıştır.33 Böyece Arap dili ve şiirinin inceliklerine vakıf 

olmuştur.34 Genç yaşlarında yazdığı şiirleriyle “Emîr Şekîb Arslan, Muhammed Kürd Ali, Ahmed Bek 

el-Hüseynî  el-Mısrî (öl. 1914), Bedreddîn en-Na‘sânî   (öl. 1943) ve Muhammed İs‘âf en-Neşâşîbî (öl. 

1948)” gibi Suriyeli meşhur edebiyatçılar tarafından takdir edilmiştir.35 

 
26  Sâmî el-Keyyâl, el-Edebuʼl-‘Arabîyuʼl-mu‘âṣır fî Sûriye 1850-1950, (Kahire: Dâruʼl-Maʻârif), 11. 
27  Mervân el-Bevâb, A‘lâmu mecma‘i’l-luġati’l-‘Arabîye bi Dimaşk fî mieti ‘âm 1919-219, (Dimaşk: Mecma‘i’l-luġati’l-‘Arabîye, 

2019), 116. 
28  Muhammed Kurd ‘Ali, Ḫıṭaṭu’ş-Şâm, (Dimaşk: Mektebetu’n-nûrî, 1983), 4/82. 
29  Dehhân, “Ârâ’ ve enbâ’ – el-üstâẕu’r-reîs Halil Merdem Bek”, 678. 
30  Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, 63. 
31  Bevâb, A‘lâmu mecma‘i’l-luġati’l-‘Arabîye, 116. 
32  Dehhân, “Ârâ’ ve enbâ’ – el-üstâẕu’r-reîs Halil Merdem Bek”, 678. 
33  Ḫafâcî, Şâ‘iru’ş-Şâm, 17. 
34  Bevâb, A‘lâmu mecma‘i’l-luġati’l-‘Arabîye, 116. 
35  Merdem Bek, Cemheratuʼl-muġannîn, Dâl. 
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Halil Merdem Bek’in sosyal hayatta tanınmaya başlaması 1918 yılında I. Dünya Savaşı sonunda 

Türklerin Suriye’yi terk etmesi ve Arap hükümetinin kurulmasıyla başlamıştır. Halkının acılarını ve 

umutlarını tasvir eden nesir ve şiir yazılarıyla el-Mecma‘u’l-‘İlmiyu’l-‘Arabî cemiyetinin dikkatini 

çekmiştir. Cemiyet bunun üzerine 1925 yılında onu üye olarak almıştır.36 

Şiirlerinde genellikle klasik şairlerin izinde gitmesinin en önemli sebebi belki de klasik Arap 

edebiyatıyla ilgilenen Muhammed Kürd Ali (öl. 1953) ve ‘Abdü’ş-Şeyh Tâhir el-Cezâirî (öl. 1920) gibi 

hocalarından etkilenmesinden kaynaklıdır.37 Merdem Bek, her ne kadar klasik tarzda şiirlere önem 

verse de erken yaşlardan itibaren güncel Avrupa dilleriyle ve Avrupa üslubuyla edebî araştırmalar 

yapmak istemiştir. O, gerçek edebiyatçının sadece klasik Arap edebiyatıyla yetinemeyeceğine, Arap 

edebiyatının yanında batı edebiyatı ve fikirlerini de iyi bilmesi gerektiğine inanmaktadır.38 O, 

Rasâilu’l-Ḫâlîl isimli eserinde anlattığına göre senelerden beri Avrupa tarzı edebî araştırmaları 

kolayca yapabilmek için Fransızca, İngilizce ya da Almancayı öğrenmek istediğini ancak bunun 

mümkün olmadığını söylemektedir. Bu düşünceyle uzun bir zaman geçmiş ama içindeki bu istek hiç 

bitmemiştir. Bir gün bu konuyu el-Mecma‘u’l-İlmî başkanı olması hasebiyle Muhammed Kürd Alî’ye 

açmış ve üniversitelerden birine onun aracılığıyla kayıt olmak istediğini söylemiştir. Kürd Alî de 

Merdem Bek’in bu talebini dikkate alarak onun bir üniversiteye kayıt olmasını sağlamıştır.39 

Merdem Bek; 1925 yılında önce Lübnan, peşinden Mısır ve son olarak da 1926 yılında eğitim 

ve araştırmalarını tamamlamak için İngiltere’ye gitmiştir.40 Şair, bir sene sonra 1927 yılında Cemîl 

Salîbâ’ya (öl. 1976) bir mektup göndermiştir. Bu mektubunda, üniversite ve üniversite dışında 

yetecek kadar İngilizce öğrendiğini haber vermektedir. Hatta sene içerisinde derslerini İngilizce 

olarak hazırlayacak seviyeye ulaşmıştır. Ona göre İngilizler, kendi dilleri olan İngilizce’ye çok önem 

vermektedir ve okullarında İngilizce dil dersi veren hocalar işlerinin ehlidir. Bu dili yeni öğreniyor 

olması ve İngilizlerin öğretim sisteminin farklı olması sebebiyle derslerine çok fazla çalışması 

gerekmiştir.41 

Sâmî ed-Dehhân’a (öl. 1971) göre Merdem Bek yurt dışında İngiliz edebiyatına dair kitaplar 

okumuş ve bu şekilde edebî yönden daha da gelişmiştir. Hayatı boyunca İngiltere’deki edebiyat 

eğitiminin etkisini hissetmiş ve bu etkiyi hep dile getirmiştir. Zaten batıya yolculuğu ve İngiliz 

edebiyatına olan vukufiyetinin şiirlerindeki etkisi rahatlıkla görülebilmektedir.42   

O, olgun yaşlarında İngiltere’ye İngilizceyi konuşup anlayabilmek için gitmiş ancak Batı’nın 

fikir ve kültüründen etkilenmemiş, muhafazakâr bir edebiyat adamı olmaya devam etmiştir. Onun 

yazdığı eserler arasında fikir ve üslup açısından Batı kültürüyle hazırlanan bir kitap 

bulunmamaktadır. Merdem Bek’in etkilendiği hususları kısaca söylemek gerekirse o, Londra’da 

dikkatli bir gözlem ve betimleme yapmayı öğrenmiştir. Edebiyat ve şiir konuları hakkında önünde 

yepyeni ufuklar açılmıştır. Kasidelerindeki beyitlerinde konu bütünlüğüne dikkat etmesi, kaside 

içinde farklı konuları ele alan beyitlere yer vermemesi Batı edebiyatının etkilerindendir. Ayrıca 

yaptığı tahkik çalışmaları, bazı İngilizce kitaplarla ilgili konuşma ve yazılarını da Batı edebiyatının 

etkileri arasında saymak mümkündür.43 

Cemîl Salîbâ, Merdem Bek’in İngiliz edebiyatını öğrenerek onun etkisinde kaldığını 

yazmaktadır. Salîbâ’ya göre o, W. Shakespeare (öl. 1616) ve G. B. Shaw (öl. 1950) gibi edebiyatçıların 

etkisiyle daha da olgunlaşmıştır. Merdem Bek, “Arap edebiyatının müptela olduğu 

hastalıktan kurtulmasının tek yolu vardır” demektedir. Ona göre bu yol, Arap edebiyatının çöküş 

 
36  Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, 53. 
37  Dehhân, “Ârâ’ ve enbâ’ – el-üstâẕu’r-reîs Halil Merdem Bek”, 679.; Ḫafâcî, Şâ‘iru’ş-Şâm, 23. 
38  Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, 54. 
39  Halil Merdem Bek, Rasâiluʼl-Halil, (Beyrut: Muessetuʼr-Risâle, 1979), 104. 
40  Cebûrî, Mu‘cemu’l-udebâ’, 2: 324. 
41  Merdem Bek, Rasâil, 111. 
42  Dehhân, “Ârâ’ ve enbâ’ – el-üstâẕu’r-reîs Halil Merdem Bek”, 683. 
43  Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, 69-70. 
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dönemlerinde yayılan bozuk üslupların ortadan kaldırılması ve Arap edebiyatının eski ihtişamlı 

günlerine dönülmesidir. Bununla beraber Batı edebiyatında bulunan güncel temalar kullanılarak 

yeni bir edebî üslup oluşturulmalıdır.44 

Merdem Bek, Dimaşk’a dönünce  hemen çok sevdiği basın edebiyatı işine dönmüştür. 

Arkadaşları Cemîl Salîbâ, Kâzım ed-Dâğıstânî ve Kâmil ‘Ayyâd’la beraber 1933 yılında es̱-S̱ekâfe 

Dergisi’ni yayımlamaya başlamıştır. es̱-S̱ekâfe Dergisi güncel konuların incelenip anlaşılması, eski 

Arap kültürünün canlandırılması ve günümüz kültürüyle arasında bağlantı kurulmasını araştırmıştır. 

Dergi, kendisine üç hedef belirlemiştir. Bunlar edebî mirası araştırmak, günümüz edebiyatını 

kavramak ve birtakım gerekli edebî bilgileri Batı’dan almaktır.45     

Merdem Bek’in şiirlerinde genellikle modern Arap edebiyatı ekollerinden İhyâ grubunun takip 

ettiği Abbasîler dönemi şairlerini model aldığı anlaşılmaktadır.46 Zaten Mısır’daki İhya ekolünün 

liderleri konumunda olan Mahmud Sâmî Paşa el-Bârûdî (öl. 1904), Ahmed Şevkî  (öl. 1932) ve Hâfız 

İbrâhim gibi şairlerle görüşmüş ya da fikirlerini mütalaa etmiş ve onlardan hep övgüyle 

bahsetmiştir.47 

Merdem Bek, İngiltere’ye gidip oradaki edebî kültürü görmeden önce de yaşadığı dönemdeki 

Arap edebiyatında bulunan eksikleri fark etmiş ve bu eksiklerin düzelmesi için çalışmalara 

başlamıştır. Mehcer edebiyatı ekolünün çıkardığı er-Râbıtatu’l-edebiyye dergisi edebiyatçılarıyla 

ilişkileri ve Mısır’daki Dîvân ekolünden etkilenmesi neticesinde Arap edebiyatındaki eksikliklerin 

tedavisi için görüşlerini açıklamıştır. Merdem Bek’in bu görüşlerinin oluşması 1921 yılında er-

Râbıtatu’l-Edebiyye cemiyetinin Dimaşk’ta kurulduğu zamana tesadüf etmektedir.48 

Dimaşk’taki edebiyatçılar, Mehcer edebiyat ekolünün kurduğu er-Râbıtatu’l-Kalemiyye’ye 

benzer bir şekilde er-Râbıtatü’l-Edebiyye’yi kurunca Mehcer ve Dimaşk edebiyatçıları arasındaki 

kalbî ve fikrî ilişkiler daha da hız kazanmıştır. er-Râbıtatu’l-Kalemiyye’ye Halil Merdem Bek’in 

girişimleriyle dönemin önde gelen edebiyat adamları da katılmış ve 1921 yılında yapılan ilk 

toplantıda Halil Merdem Bek’i kuruluşa başkan olarak atamışlardır. Merdem Bek bu dergide gazel 

türü şiir ve araştırmalarını yayımlamıştır.49 

Halil Merdem Bek, muhafazakâr ve yenilikçi edebî karakterleri birleştirmiştir. Muhafazakâr 

edebî karakterin kendisini daha fazla etkilediği durumda geleneksel Arap kültürü ona hâkim olmuş, 

çok az bir durum dışında bu kültürü terk etmemiştir. Kadim Arap mirası olan eserleri okumaya 

meraklı olmuş, daha sonra da yenilikçi edebî unsurları aşılayarak bu mirasa can vermek istemiştir. 

Ona göre Arap edebiyatında yenilikçiliğe fazla müsamaha gösterilirse Arap dili ölecek, sonuçta 

geçmiş ve gelenekleriyle bağları kesilecektir.50 Buna göre Arap edebiyatında yenilik için belli sınırlar 

olmalı, bir edebiyatçı bu sınırları asla aşmamalı ve dilin temellerini korumak zorunda olduğunu 

bilmelidir. Şair, şiirinde edebî yeniliğin bir sınırının olduğunu ve şiir formunu bozmamasının zaruri 

olduğunun şuurunda olmalıdır. Şairin şiir usulüne, şiirin terkip ve vezinlerindeki yenilik konusunda 

dilin yaratıcılığına riayet etmesi gerekmektedir. Manalar ve temalardaki yenilikçilik içinse herhangi 

bir sınırlama mevzubahis değildir. Halil Merdem Bek’in dilde yenilik anlayışı, dil ve üslup konusunda 

keyfi değişiklik olmaması yönündedir. Bu ise yaşadıkları dönemin duygularını ifade ederken güncel 

konuları ele alan ve bunu yaparken de kadim Arap edebiyatı usul ve biçimini muhafaza eden İhya 

ekolü tarzına benzemektedir.51 

 
44  Cemîl Ṣalîbâ, İtticâhâtu’n-naḳdi’l-edebiyyi’l-ḥadîs fî Sûriye, (Kahire: 1969), 62. 
45  Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, 75. 
46  Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, 68. 
47  Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, 69. 
48  Na‘nâ‘, Halil Merdem Bek ḥayâtuh ve şi‘ruh, 71. 
49  Dehhân, eş-Şi‘ru’l-hadîs fi’l-‘iklîmi’s-Sûrî, 113; Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 23. 
50  Halil Hindâvî, “Halil Merdem” es̱- S̱ekâfetu-mecelle fikriyye câmi‘a, 3/0 (Ağustos1959): 5. 
51  Ṣalîbâ, İtticâhâtu’n-naḳd, 23. 
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Merdem Bek’in şiirinde etkili olan faktörlerden birisi de din konusudur. Çünkü o, şiirlerinden 

de anlaşıldığına göre dinine bağlı birisidir. Batı’da eğitim görüp oraya hayran olarak Batının 

özlemiyle dolup taşan birçok şair ve edebiyatçıyla kıyaslayınca onun kadim Arap şiirine, halkına ve 

dindaşlarına düşkünlüğünün dinine bağlılığı ve güçlü imanı sayesinde olduğu anlaşılmaktadır. 

Bununla beraber mutaassıp birisi de değildir. Çünkü ona göre din cömertlik, el açıklığı ve güzel 

ahlaktır.52 Şairin divanına bakıldığı zaman birçok şiirinde dini temanın bu yönde öne çıktığı 

görülmektedir. 

 

2. Halil Merdem Bek’in Şiirinde Dil ve Üslup  

“Lafız ve cümlelerin dokunduğu tezgâh ya da duygu ve fikirlerin içerisine döküldüğü bir 

kalıp.”53 şeklinde tanımlanan üslup, “Şair ya da yazarın dil vasıtasıyla duygu ve düşüncelerini anlatma 

biçimidir.”54 Her bir kelimenin kendi içerisinde bir anlamı olduğu gibi kullanıldığı yere göre ortaya 

çıkan farklı anlam değerleri vardır. Dil, kelimelerin sadece anlamıyla ilgilenirken üslup, kelimenin 

hem cümle içerisindeki hem de bulunduğu ortamda kazandığı değerlerle ilgilenir.55 “Üslupta 

kelimelerin manası ve söz diziminin gramere uygunluğu ile birlikte bunların metin içerisinde 

kazandıkları değerler ve kendi aralarındaki ilişkiler de söz konusu olması sebebiyle üslup, dile göre 

daha geniş bir anlam ifade etmektedir.”56  

Üslup terimi, modern metinler ve incelemelerde kullanılmasının yanında hem dil ve edebiyatla 

ilgili pek çok konuda hem de gündelik konuşmalarımızda da sık sık kullandığımız bir terimdir. Üslup 

sadece edebî eserlere mahsus olmayıp dilin kullanıldığı, bütün bireysel ve toplumsal alanları da içine 

alan genel bir ifadedir.57  

İnsanoğlu duygu ve düşüncelerini ancak dil ile ifade edilebilmektedir. Çünkü tüm insanlar dil 

sayesinde dış dünya ile iletişim kurabilmektedir. Bir şair sevincini, hüznünü, düşüncesini, 

gördüklerini ve amaçlarını konuşup anladığı dilden seçtiği birtakım kelimelerle ifade edebilmektedir. 

Dolayısıyla amacını daha etkili, hoş ve kendisine has bir hale getirmek için hayal gücünü ve kullandığı 

dilin sahip olduğu edebî güzelliklerini bir araya getirmelidir.58 Bu tanım ve açıklamalara göre üslup 

ve dilin bir bütün halinde ele alınması uygun olacaktır. 

Bir şairin edebî çalışmasını diğer çalışmalardan farklı kılan en önemli özellik şairin kendisine 

mahsus bir dil ve üslubunun olmasıdır. Şairin kendisine özel bir dil ve üslup tarzı yoksa yaptığı 

çalışmalar taklitten öteye geçmemektedir. Edebiyatta üslup, bir şair ya da yazarın duygu ve 

düşüncelerini kendine özgü bir dille dışarıya yansıtmasıdır. Üslup; yazarın kurduğu cümlenin 

uzunluğu, kısalığı, kelime tercihi, eda ve ahenk durumuyla şekillenmektedir. Buna göre üslup, yazar 

veya şairin kullandığı dille doğrudan bağlantılıdır.59 Üslupta kelimelerin cümle içerisindeki 

anlamları, cümle ögelerindeki sarf-nahiv kurallarına uygunluk ve kelimelerin kendi aralarındaki 

ilişkiler söz konusu olması sebebiyle üslubun belagatle bağlantılı olduğu anlaşılmaktadır. 

 

 
52  Merdem Bek, Kitâbu’l-a‘râbiyyât, 23. 
53  Yûsuf Ḥuseyn Bekkâr, Binâu’l-ḳaṣīde fi’n-naḳdi’l-‘Arabiyyi’l-ḳadîm fî żav‘i’n-naḳdi’l-ḥadis̱, 2.baskı, (Beyrut: Dâru’l-Endelus, 

ts.), 148. 
54  Ebû Bekr ‘Abdulḳâhir b. ‘Abdirraḥmân el-Curcânî, Delâilu’l-İʽcâz, 3. Baskı, thk. Mahmûd Muhammed Şâkir, (Kahire: 

Matbaʽatu’l-Medenî 1413/1992), 1/468-469. 
55  Şerif Aktaş, Edebiyatta Üslûp ve Problemleri, 2. Baskı, (Ankara: Akçağ, 1993), 17-18. 
56  Aktaş, Edebiyatta Üslûp ve Problemleri, 23. 
57  Zeki Karakaya, “Üslup ve Üslupbilim Kuramları”, Akademik Açı 2/0 (Samsun 1996): 117. 
58  Şerif Aktaş, Şiir Tahlili, 1. Baskı, (Ankara: Akçağ Yayınları 2009), 32. 
59  Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimler Sözlüğü, (İstanbul: Perşembe Kitapları 2001), 446-447. 
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2.1. Halil Merdem Bek’in Klasik Şiir Eğilimi 

Şairin ilk dönemlerde yazdığı kasidelerin çoğu, metin kurgularının sağlamlığı ve 

mükemmelliğiyle klasik şiirlere meyillidir. Onun el-kâmil bahrinde arûz vezniyle yazdığı أو  الا ستقلال  
  .şiiri kadim şiiri taklide örnek olabilir (Ya istiklâl ya ölüm) الموت

 لَاحَاررالجزيرة رربَ رْقرَرررأىرلَمَّارونََحَارررالدُّمُوعرَرذَرَىرركيفررأرأيترَ
 60 ا رْتََحَارالعَقيق ررأودية ررنَسَمَاترُرسَرَترْرإ نرْرحتررالصُعَداءرَروَتنفّسرَ

Arap şimşeğinin çakışını gördüğünde feryat ve gözyaşını gördün mü? 

Rahatlayıp, derin bir nefes aldığını… Akîk vadilerinin rüzgarları estiğinde.  

Şair, bu beyitlerinde ülkenin özgürlüğü konusunu işlemiş ve yabancı devletlerin sömürüsüne 

karşı çıkmıştır. Beyitleri, klasik üslupla arûz vezni ve kafiye ile söylemiştir. 

 الواد يررريْانةررلارالنفْس رررَيْْانةرَرربهرررالطواف ررعندرتحي َّتَهررواجعلرْ
روأجداديرررآبائيرللجاهليَّة ررربسُنَّت هاررعُدْنَرَرلَوررالقب ررتحيةرُ

روأولاديرررنفسيرلهررعقْرا ررواخترترُررراحلة ررعقْر ررعنرمرقدَهرررأَجللترُ
 بَاد ررروم نرْرخاف ررم ن(رريعقوبرَ)ررأَحزانرُررمَصرَعُهررحُمَّررإذرْرريوسف رررعلَىرب نَا

اررفيررهَوَترْرحينركالشم سرردَم هررمنررحمراءرُرروحُلَّتُهرهَوَى  الجاَد يررثَوبِ 
نرَررلهرنفسيروَالََْفرَردَم هررم نررعَبَّررحتريُ رْورَررلرَْرصَدْيََنرَ  61صَاد يرررأورررَيََّ

Vadinin kokusuyla değil ruhun kokusuyla selamla, tavaf ederken onu, 

Kabir selamı! O sünneti baba ve dedelerimizin cehaletine versek, 

Kabrinde deveyi kesmeyi âr ettim, kendimi ve çocuklarımı kurban ettim. 

Gizli açık Yakub’un Yusuf’a hüzünleri, bize ölüm ateşi olduğunda 

Aşk ve kan kırmızı elbisesi sanki güneştir, safran elbisesi içinde battığında. 

Susuz gözyaşını içmeden kanamaz, ey suya kanan! Vaah başıma gelene. 

Şair, basît bahrinde arûz vezniyle yazdığı يوُسُف ذ كْرَى  (Yusuf’un Hatırası) kasidesindeki bu 

beyitlerinde de metin kurgusu, arûz vezni ve kafiyeye riayettte klasik şairleri taklit etmektedir. O 

dönemde bir kahraman sayılan Yûsuf el-Azme (1884-1920) hakkında yazdığı bu mersiyesinde kadim 

Arap şairlerini aynen taklit etmiş olup bu durum hemen göze çarpmaktadır. Merdem Bek, Yusuf el-

Azme’nin kabri başında onun için hayır dua etmekte, onun ölümünü, batış anındaki güneşin 

durumuna benzetmektedir. Keza Arapların onun için üzülmesini Hz. Yakup’un Hz. Yusuf’a 

üzülmesine teşbîh etmektedir.  

Görüldüğü gibi yukarıdaki örneklerde Halîl Merdem Bek’in kadim Arap şiirinden 

etkilenmesinin genellikle lafız, arûz vezinleri ve kafiye gibi dilsel konularda olduğu dikkat 

çekmektedir. 

 

2.2. Halil Merdem Bek’in Modern Şiir Eğilimi 

Şair, yaşadığı dönemdeki yabancı ediplerin edebiyat ve sanat tarzından da etkilenmiştir. 

Ancak onun yabancı edebiyatçı ve şairlerden etkilenmesi lafız ve dille ilgili olmaktan çok kendisine 

edebî ilham veren üsluplardır. Onun yabancı edebiyatçılardan etkilenmesi, kendisinde zaten var olan 

sağlam üslubunu ilham veren lafızlarla ve namelerle daha da kuvvetlendirerek dinleyici ve 

okuyucularına sunmasında ortaya çıkmaktadır.  

Merdem Bek, şiirlerinde İslam Arap kültürünü ve Batı kültürünü bir araya getirmiş olup bazı 

şiirlerinde hem İslam kültürü hem de Batı kültürünün etkisi görülmektedir. Şairin kâmil bahrinde 

yazdığı د مَشْق (Dimaşk) şiirindeki şu beyitler buna örnek olarak verilebilir; 

 شَر يك رربغيرربهرررخَص صْت ررحترريَ عْدُوك رررلارل لْحُسنرررما(رأدَ مَشْقرُ)
َىررفيررل وَصْل ك رررفاَضَاررررررررررررررررررررحرةّ رروَنفْس رردم ررزك يّ ررم نرركم ر(رالْيَرمُْوك ر)ررحم 

 
60  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 156. 
61  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek,  119-120. 
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 62 ف يك رررتَ رَجَّلرَررقد(رك سْرَىررإ يوَانرَ)رررررررررررررخَيْل ه ررسَنَاب كرُروَط ئَترْرالذير(رعُمَررُ)

Benzersiz biçimde sana mahsus güzellikte kimse geçemez seni, ey Dimaşk!  

Nice saf kan ve özgür ruh vardır ki, Yermük hareminden sana doğru akar 

Senin üzerinden geçti, atının toynaklarıyla Kisra sarayını çiğneyen Ömer. 

Şair, basît bahrinde yazdığı ُالسَّمَاء مَوَاك بر  (Gökyüzü geçit töreni) adlı kasidesinde de İslâm ve 

Batı kültürünü beraberce şiire yansıtmayı başarmıştır. 

ررسّام ررلوحرَررأمسىررفْقرَالأرُرترىررأماررررررررررأحلام رررأضغاثرُرهَجَعَترْرإذرْرللشمس ر
رأعلامررحمررَررنَشرات رررمواكب ررررررررررررررررمشيعة رررتتلوهارالغرب ررإلىرمالترْ
رالطاميررالأخضر ررفوقرَرعبقر ررجنانرَرررررررررررررررربهرررتَ لْفرَررالغربّ ررالأفُُق ررإلىرررانظررْ

رجامررمنررالراح ررظلالرُررتراءترْركمارررررررررررررررنَضلة رررالأفُْق ررحواشيرفيررظلالَُار
رسَجَّام ررالشمس ررشعاعررمنرررلعارض رررررررررررررررررررررررررربهريثورررروبرُكان رريموررربحر ر
 63ررأكْمَام ررذاتررزهرات ررنُُومُهرررررررررررررررررررررررررأبدا ررمُُْرعَ رررَوْض ررمجرَّة روَلل

Rüyalar güneş için uykuya daldığında, bir bak ressamın tablosu olan ufka 

Cenazeyi uğurlayan kırmızı sancaklı meleklerin geçit töreni, yöneldi batıya  

Batı ufkuna bak, onunla bulasın yeşillikler üstünde yükselen periler ülkesini 

Ufkun ucundaki gölgeler üstün gelmiştir, kadehteki şarabın gölgesi gibi. 

Dalgalı deniz ve patlayan yanardağ vardır, akan güneş ışığını göstermek için  

Galaksinin, yıldızları saksılı çiçekleri, ebedi bereketli bahçesi vardır.  

Şair burada her ne kadar kadim Arap şiirinin şartlarına uygun olarak arûz veznine ve kafiyeye 

riayet etse de şiirinin konusu ve şiirin tamamındaki konu birliği daha önce kullanılmayan ancak o 

güne mahsus olan modern şiir tarzındadır. 

Şairin klasik Arap edebiyatında hiç yazılmayan ancak ilk defa Mehcer edebiyatı ekolü 

tarafından kullanılan mehmûs şiiri kullanması, onun yenilikçi tarafını göstermektedir. Mehmûs şiir, 

“Genellikle kendisinde hitap anlamı olmayan, kısık, derin ve yumuşak bir sesle okunmak üzere 

karakterize edilen; ruha sükûnet ve dinginlik veren, ancak dil ve üslubuyla gerçeği kabul ya da 

reddeden duyguları harekete geçiren şiir türüdür.”64 Mehmûs olgusu; şiirin sade, basit, hoş ve 

yumuşak olmasını ifade etmektedir. Bu durum şiirde, yeni bir tarz olup şair Merdem Bek’in de ilgisini 

çekmiş ve bu tarzda şiirler yazmıştır. Mesela النبوية هدية  (Nebevî Hediye) şiirini sade, akıcı, ince ve 

kibar bir şekilde; sanki suyun düz bir zemin üzerinde sessizce akışı gibi hissettirecek şekilde 

yazmıştır.65 

رمنامهررجفنررحَرَمَترْرررررررررررررررررررالحمامهرْراللرُرسامَحرَ
 غرامهرروَهْنا رررهتفترْرررررررررررررررررلماّرالقلب ررفيرربعثترْ
از يَ ررالبقرُرشَاقَها ج  ر      مستهامهررفَ رَنَّترْررررررررررررررررررح 

يَامُهررالصبّ ررحشارفيررررررررررررررررررريوُريررالبق ررلَذارما ر      ه 
       ضرامهررقلبررفيررشبَّررررررررررررررررررولكنرْرالأفُْق ررفيررلاح
ينررررررررررررررروشَجَاهاررردَمْع يرهاجرَ بتْ سَا مهرررحَيّارح  ر      با 

ر      ختامهرراللَّيلرُرقاربرَرىررررررررررررررررحترّرتسكنرُررتكدرْرل
ر      ظُلَامُهرراعرَررماررفَجْر ررررررررررررررررررررالررأذَان رررمنرفتعالىر
ر      ومُدَامُهررراح ررللرّوح رررررررررررررررررررررررررررعلويَّة ررنغمة ر

ر    الرُّخامهررعذبرالصدىررنَئيررررررررررررررررررررررررصوتهَررفيهاررمَد
لترُراللرَركبَّر ر    هامهررطأْطأرقدرركونرَررررررررررررررررررالرفَخ 

ر    أمَامهرالليّل ررباطلرُرررررررررررررررررررروَلىَّرربالحقّ ررشاهد ر
 

62  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek,  43-45. 
63  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek,  57-59. 
64  ‘Âişe Ḥuveyşî, Naḳdü’ş-şi‘r ‘inde Muhammed Medkûr (Yüksek Lisans Tezi) Câmi‘atu Muhammed Bûżıyâf, 2015), 64. 
65  Ṭâhâ Muhammed Ṭâhâ Ḳavḳaze, Halil Merdem Bek şi‘ruh ve âs̱âruhu’l-‘ilmiyye, (Yüksek Lisans Tezi) Câmi‘atu’l-Yermuk, 

1410/1989), 156. 
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ر    كلامَهرررالصُّبْح ررفَ لَقرُرررررررررررررررررررريُ زكَّ يرعَدْلا ررلَهرُرريَرَ
ر    وك رامَهررحُباّ ررهاديرَررررررررررررررررررررالرذكََررَرل مارقلترُ
سْْ ه رررررررررررررررررررررريوم رركلرّررفيربا   66ل ثاَمَهررالفجررُريَُْسّ 

Allah güvercini bağışlasın, göz kapağımı uykusundan mahrum bıraktı 

Gece yarısı neşeyle haykırdığında, aşkını kalpte diriltti 

Hicaz’ın şimşeği onu coşturdu ve tutkuyla ağlayarak haykırdı 

Sevdası içine dökülen ve kıvılcımlar saçan yıldırıma da ne oluyor,  

Ufukta ortaya çıktı, lakin kalbimde ateşini yaktı 

Gözyaşlarım dalgalandı ve onu üzdü, gülümseyerek selamladığında 

Gecenin son anı yaklaşmasa belki de hiç yatışmayacaktı 

Sabah ezanıyla ilgi çeken şikâyeti yükseldi 

Yüksek bir melodi, bir esinti için şarap ve içecek vardır 

Orada sesini duyurdu, iyi düşünceli bir uzak sadâ 

Tekbir getirdi ve ben önemli bir işe yöneldi zannettim 

Hakka tanık ve kötü gece geçip gitti önünde 

Ne müthiş bir adalet ki, fecrin doğuşu temizliyor sözünü 

Kılavuza sevgi ve saygısını söyleyene, dedim; 

Onun adını, fecrin karanlık örtüyü açtığı her gün. 

Şair, bu beyitleri herhangi birisine hitap etmeyi düşünmeksizin kısık, derin ve yumuşak bir 

sesle, sükûnet ve dinginlik verecek şekilde okunmak üzere yazmıştır.  Şiirin baştan sona sade, basit, 

hoş ve yumuşak bir üslupla yazılması dikkat çekmektedir. 

Merdem Bek’in üslubu sade, söz ve terkipleri ince olup duygusal tecrübelerini musiki ile ifade 

edebilmiştir. O, vâfir bahrinde arûz vezniyle yazdığı الفجر (Fecr) şiirini akıcı sözler ve tutku dolu 

ifadelerle şu şekilde söylemektedir: 

رالبُكَاررفيررلوم رررالثاكل ررعَلَىررهَلرْررالكرىررطيبرَرمقلتُهرُررثَك لَترْ
ردَجَاررليل رررفيررالإصباح ررفالقرَرريَرررالجفَن ررساهررُريدعوررباترَ

رالْوَنرَرزنَْدَيْه ررأدَْرَكرَربَ عْدَمَارررمُنْق ذا ررريدعورربَاترَرركَغَريق ر
رالسَّمَاررنُمرَرحَجَبَترْربعض رررفوقرَرربَ عْضُهَاررظلُُمَات رررحَشَتْهرُرأَورْ

ريَ رَىرررفيهارإ صْبَ عَهرُررافع ررريَكَدرْرلرَْرحتررالأبصاررَرتَ قْب ضرُ
بةَ ررلَوْعَة ررم نررهَيّجترَركَمرراللَّيْل ررسُكُونرَريَ رالَحشَارربينرروَثََّّ

يع ررحَسَن ررربهررالصوترُررفُ عرَروَأذََان ر جْ  رالصَّدَىررمَوْصُول ررالترَّ
رالدُّجَىررمَيْت ررعَلَىررتكبيرا ررركانرركمارررالفجر ررمَوْل د رربشُرىرركان

راَررلَاحرَرإ ذرْرالفجررَرفَكأَنرّ ربَداررل لرَّائ يررالبحر رربعُرْض ررع رررش 
 67سَْارروَالحقرُرالباطلرُرزَهَقرَرالدُّجَىررصَدعْ ررم نرررالفجر ررانبْ لَاج ررفي

Güzel uykusunu kaybetti göz kapağı, ağlıyor diye kaybeden ayıplanır mı? 

Uykusuz göz kapağı dua etti zifiri karanlıkta, Ey tan yerini ağartan Allah!  

Yorgun kollarını fark edince, dua etti kurtarıcıya, boğulan biri gibi 

Onu sıktıkça sıktı, gökyüzünde yıldızları kapatan kat kat karanlıklar  

Gözleri alıyordu, hatta parmağını kaldıran neredeyse onu göremezdi. 

Ey gecenin sessizliği! Kaç kere göğsünde coşkun bir aşkla heyecanlandın 

Ve peş peşe sedalarla güzel nameli bir ezan sesi yükseldi 

Fecrin doğuşu bir müjde, karanlığın ölümüne tekbirdir 

Sanki fecir, bir yelkenin denizin kenarında göründüğü gibidir 

Batıl gitti ve hak yüceldi, karanlıklar arasında doğduğunda fecir. 

 
66  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek,  394-395. 
67  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek,  50. 



350 

 

Merdem Bek’in modern şiir eğilimi yansımalarının en çok görüldüğü konular, şiirlerinde 

genellikle konu birliğine riayet etmesi ve divanında sembolist şiirlere de yer vermesidir. 

 

2.2.1. Halil Merdem Bek’in Şiirinde Konu Birliği 

Modern Arap edebiyatı döneminde Arap şiirindeki konu ve yapı birliği ile ilgili incelemeler 

yapılmıştır. Modern dönem edebiyatı eleştirmenleri, klasik Arap şiirinin yapısal yönlerinden olan 

vahdetü’l-kaside (kasidenin birliği) kavramları üzerinde tartışmalara girmişler ve bu konuyla ilgili 

eleştirilerde bulunmuşlardır. Eleştirmenler, َالْمَوْضُوع وَحْدة  (kasidede konu birliği) ile    العُضْو يَّةر ةدرَحرْالورَ

(yapıda birlik) ifadeleriyle beyitler arasındaki uyum ve anlam münasebetini kastetmişlerdir. Yani 

onlar, kasidede amaçlanan mana ve hisleri elde edebilmek için baştan sona kadar beyitler arasında 

fikrî ve duygusal bir bağlantı bulunmasıyla yaşayan bir organizma gibi olması için gerekli olan fikir 

ve şekil dizgisini kastetmektedir. Şairin; kasidesinin konusu ve yapısında birliği sağlayabilmek için 

takip edeceği yöntemi, okuyucu ve dinleyici üzerindeki etkiyi, kasidenin beyitleri ve bu beyitler 

arasındaki konu birliğini, kasidedeki düşünce ve olay bağlamını en ince ayrıntısına kadar düşünmek 

zorunda olduğu ifade edilmiştir.68  

Şiirde َالعُضْو يَّة الوَحْدة  (yapısal birlik) kavramı, birçok edebî eleştirmene göre kasidenin tam 

olması ve beyitlerde yapısal bir alaka bulunması şeklinde anlaşılmaktadır. Bu ifade modern Arap 

şiirindeki yenilikçiliğin ilk emarelerinden kabul edilmektedir.69 Çünkü birçok araştırmacıya göre 

Cahiliye Dönemi şiirlerinde yapısal ve fikirsel yönden birlik bulunmamaktadır.70 

Modern dönemden önce Arap kasidesinde yapısal birliğin olduğuna dair kesin bir bilgi 

sunulamamaktadır. İslam’dan önceki Arap şairleri, bir kasideyi çeşitli konu ve temalar içerecek 

şekilde yazmışlardır. İslam’ın gelişinden sonraki dönemde de Müslüman şairler Cahiliye şiiri 

mirasına sahip çıkarak benzer tarzda şiirler yazmaya devam etmişlerdir. Dolayısıyla her ne kadar 

beyitler bağımsız olarak anlam ifade etseler de kasidenin tamamı göz önüne alındığında kaside içinde 

farklı konular işlenmiş ve konu bütünlüğü sağlanmamıştır.71 

Modern dönemde ise Batıyla etkileşimlerin bir neticesi olarak şiirde yapısal birlik en önemli 

özelliklerden birisi olmaya başlamıştır. İlk olarak Mısır’da kurulan yenilikçi Divan ekolü, 

çalışmalarında kasidedeki yapısal birlik üzerinde durmuş ve Klasik Arap şiirini bu konuda 

eleştirmiştir. Bu ekolün önde gelen şairlerinden olan Abdurrahman Şükrî (1886-1918), bir beytin 

değerli olabilmesi için kasidenin anlam ve konu birliğinin olması gerektiğini çünkü beytin kaideyi 

tamamlayan bir cüz olduğunu söylemektedir. Ona göre beytin kasideden farklı bir konumdaymış gibi 

kasidenin konusu dışında değerlendirilmesi doğru değildir. Kaside her bir cüzüyle canlı bir kişiymiş 

gibi kabul edilmeli ve beyitler kaside içinde bağımsız parçalar olarak ayrı kabul edilmemelidir.72  

Modern dönem şiir anlayışına göre kasidede yapısal birlik, bir şiirin sadece konusunu 

düzenlemekle değil ancak şiirde konu bütünlüğünün sağlanmasıyla elde edilebilmektedir. Konu 

bütünlüğü ise kasidenin konusu, duygular, deneyimler ve etkileşimlerin hep beraber bir bina gibi 

yapısal bütünlük içinde olmasıyla meydana gelmektedir.73 

Halil Merdem Bek’in şiirlerine gelince onun şiirlerini iki farklı bölümde değerlendirmek 

mümkündür. O, birinci bölümde değerlendirebileceğimiz şiirlerinin bir kısmında beyitler arasında 

konu birliğinden uzak durmuş ve bu şiirlerinde klasik Arap şiirine yakın olmuştur. Ancak şair, bu 

durumlarda da beyitler arasında çelişkili konular olmasından özenle kaçınmaktadır. Onun 

 
68  Muhammed Ġuneymî Hilâl, en-Naḳdu’l-edebiyyi’l-ḥadîs̱, (Beyrut: Dâru’s̱-s̱eḳâfe, 1973), 373. 
69  Hilâl, en-Naḳdü’l-edebî, 373. 
70  Şevḳî Ḍayf, fi’n-naḳdi’l-edebî, 9. Baskı, (Kahire: Dâru’l-Ma‘ârif t.y), 154. 
71  Ḍayf, fi’n-Naḳdi’l-edebî, 155. 
72  Muhammed Mendûr, en-Naḳdu ve’naḳḳādu’l-muâṣırûn, (Kahire: Naḥḍatü Mıṣır li’ṭ-ṭabâ‘ati ve’n-neşr 2008), 60-61. 
73  Ḍayf, fi’n-Naḳdi’l-edebî, 160. 
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kasidelerinde beyitler arasında daima bir ahenk vardır. Bu tarz kasideleri genellikle milli, siyasî ve 

toplumsal şiirlerinde görülmektedir.  

رتَسيلاررأنرررالمدامعرَرملكوارفماررطويلا رررافترقوارمارربعدرتَلاقوْار
مرصُرُوفرُررمنهمرْررتُ بْق ررلررفتَ يَّة رربقيةرُ رقليلاررإلارّررزمانِ 

 74غَل يلارروَشَفَىرلَوَاع جا ررروَشبَّررروَأرَْوَىررأَوْرَىررموقفا ررفيالكر

Uzun bir ayrılıktan sonra buluştular ve sahip olamadılar göz pınarlarına  

Az bir gençlikten başka bir şey bırakmadı onlara, kaderin cilveleri 

Ne haldir! Kıvılcım saçtı ve suya kandırdı, acıları şahlandı ve intikam aldı. 

Şair, İngiltere’den Dimaşk’a dönüşünde el-vâfir bahrinde yazdığı َقشرْمرَد ر لىعرَ م رلَارسر  (Dimaşk’a 

selam olsun) adlı şiirinin bu ilk üç beytinde arkadaşları, dostları ve memleketine karşı olan 

duygularını ifade etmiştir. Kasidenin başı nesîb tarzında yazılmış, daha sonra büyük Suriye devrimi 

tavsif edilmiş, devrimcilerin mücadelesi övülmüş, şairin yurt dışına yolculuk yapma sebebi 

açıklanmış, Fransız siyaseti eleştirilmiş, Dimaşk’a dönüşünden sonraki durum anlatılmış, yurt 

dışında kalmasının ruhî ve bedenî etkileri açıklanmış, Batı’nın ilerlemesi ve Araplar üzerindeki 

etkileri işlenmiş, son olarak da Suriye halkı Batı’nın bilim ve medeniyetini takip etmeye davet 

edilmiştir. Dolayısıyla bir kaside içinde birçok konu ayrı ayrı işlenerek klasik Arap kasidesi tarzında 

bir kaside ortaya çıkmıştır. 

Aynı şekilde هَدِيَّة  الن َّبَو يَّة (Nebevî Hediye)75 kasidesinde de beyitler arasında konu birliği güçlü 

değildir. Şair ilk beyitlerde güvercinin hüznünü ortaya koymuş ve bu hüzünle münacat ederken daha 

sonra şafak vaktindeki güzellikler ve etkileyiciliğinin tasvirini dile getirmektedir. Bu konudan sonra 

sözü farklı bir konuya getirerek Peygamber’in (a.s.) doğumunu ve mücadelesini işlemiştir. Şair, konu 

birliğinden uzak kalarak farklı konulardaki beyitleri peş peşe getirmiş ve hazırladığı bu kasidede 

konu birliğine önem vermemiştir. Bu konu farklılıklarına rağmen beyitler arasındaki içerik birbirine 

zıt değildir. 

Şair basît bahriyle yazdığı َبَركرْالْأرَ ع رزرَفرَالرْ مورْي ر  (Büyük Korku Günü) adlı kasidesinde, 

ريُ راَف دُهررعَينيْهرربأدَْمُع ررفمَنرْررجائدُهرغاضرَرحتررالدمعرُرأمَدَّه
دهردمع ررإلىرررتَستحيلرُرلوررلَارروَدَّرروالأحداقرُروالدمرُررالروحرُ  76ينُاج 

Şiddeti azalıncaya kadar gözyaşı onu destekledi. Onu gözyaşlarıyla destekleyen kimdir? 

Ruh, kan ve bakışlar onun için istedi ki; keşke kendisini destekleyen göz yaşına dönüşse. 

Şair bu kasidesinde Suriye devrimi esnasındaki durumunu, üzüntü ve sıkıntılarını nitelemiş, 

Dimaşk şehrini ateş denizine batmış bir yer olarak tasvir etmiş, ülke tarihinden kesitler sunarak 

geçmişe uzanmış, daha sonra bulunduğu dönemdeki sıkıntılar karşısında dini kaynaşma ve 

toplumsal dayanışmadan bahsetmiş, son olarak da Suriye halkını överek onları düşmana karşı 

mücadeleye çağırmıştır. 

Şairin, Suriyeli devlet yöneticilerinden ve hukukçularından olup, aynı zaman da şair ve edip 

olan ‘Ârif b. Muhammed el-Hatîb (1892-1959) hakkında remel bahriyle yazdığı يبرط رالرَْ فار رعرَ لَىرإ ر ابترَك ر  

(‘Ârif el-Hatîb’e Mektup) adlı kasidesi klasik Arap tarzı şiirlerine örnektir. 

َصْحُورَرريَسْتَف يقرُرأمَرْررعاشق ررأيََصْحُو رمَشُوقرُريَسْلُوررتُ رَىررأمَرْرلأ 
 77خليقرربِاررريَضُلَّرربَأنرْرفذاكرربالغوانرررمُسْتَ هَاما رريَكرُروَمَنرْ

Aşık ayıktı mı, yoksa uyandı mı? İyileşmem için ya da sevgiliyi teselli için 

Zenginliğe sevdalı olan kimdir? İşte bu, hatasıdır zenginliğe layık olanın. 

Şair; gazel tarzında başladığı bu kasidesinin başında aşkını anlatmış, arkadaşıyla olan 

hatıralarını yad etmiş, sonra arkadaşına nazikçe uyarılarda bulunmuş, tekrar beraber geçen 

 
74  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek,  126. 
75  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek,  394. 
76  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek,  122. 
77  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek,  204. 
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hatıralara dönmüş ve kendi sadakatinin sağlamlığından bahsederek kendisini övmüştür. Şair bu 

kasidesinde farklı konuları işleyerek klasik Arap şairlerini takip etmiştir. 

Verilen örneklerde görüldüğü üzere şair; çeşitli konuları bir kaside içinde işlemiş, ulusal 

meseleleri ele almış, Suriye devrimini tasvir etmiş ve bu devrimi övmüş, sömürge düzenini hicvetmiş, 

Doğu’nun ihtişamlı geçmişini anlatmış ve içinde bulunduğu acılı dönemle kıyaslamıştır.  

Şair, örneklerde de olduğu gibi kasidelerinde her ne kadar lafız yönüyle klasik Arap şiirini 

taklit etse de konuları hep güncel olmuş, üzüntüleri, övünme ve medihlerinde gündemi takip etmiştir. 

O, bu kasidelerinde Arap edebiyatı eleştirmenlerinin “tehallus”78 adını verdikleri kasidenin giriş 

bölümünden sonra esas konuya geçişte ve kasidenin bölümleri arasında irtibat kurarak geçiş yapma 

sanatını en iyi şekilde kullanmış, bu geçişleri (iktidâb) tarzıyla sert ve uyumsuz yapmamıştır. Farklı 

konulardaki beyitler arasında tehallusla geçiş yapmayı son derece maharetle uygulamış ve bu 

konuda da klasik Arap şairlerini taklit etmiştir.  Şair, tavîl bahrinde yazdığı رريّ رر ركرَسرْعرَالرْررةريرَور رسرُررمراك رحرَررةلرَحرْر ر
بلرَحرَورَررقشرْمرَد ررريْنربرَررامرّعرَالرْ  (Suriye Askerî Garnizon Komutanının Dimaşk ve Halep Arası Yolculuğu) adlı 

kasidesinde, önce geçmişteki kötü günlerden bahsetmiş, daha sonra da farklı bir konudan bahseden 

şu beyitleri tam bir münasebet içinde söylemiştir. 

دْر ررم نرروَتََتْ كرُرالَحشَاررتَ قْرحَرُرالتررالذكرىرعنرفَ عَدّ ر رجَوَار يَررالجفُون ررخ 
راَئ ياررأَجَدْترُرفيهمرمَنرلَأخلاف رررتَانئا ررالَأمانررنيل ررعَلَىرروَحَبَّرَ

َ
 الم

 79ضواريَررأسُودا ررالَيَْجَارإلىرررفهَبُّواردَار همررعُقْر ررفيررالذُّلَّرريسَُامُوارأنرْررأبََ وْا

İç organları yaralayan, göz kapakları perdesini yırtan cariyelere tecavüz hatırasını bırak 

Arzularına kavuşmak için bir kutlama yazan, sayelerinde portreler konusunda ustalaştığım 

birinin sülalesine 

Evlerinin ortasında rezalet pazarlığını reddettiler ve yırtıcı aslanlar gibi bir savaşa atıldılar. 

 عَال ياررسَعْدرُريَررالعَرَب ررمَنَاررَرتَشَاهدرْرربرحلة ررعنكرَرالنفس ررهمومرَرفسَلّ ر
ياررعَسْعَسرَرالليلرُرماررإذارسراجا رررأمَامهرررتلَ فرَررالرَّكْب ررل ذَاكرَروبَاد ررْ  80ررسَاج 

Yolculukla dertlerini unut, Ey Saad! Yüce Arap meşalesini seyret 

Bu kervana doğru acele et ki kervanının önünde bulursun, bir kandil, örterek gece 

karardığında 

Şair önceki beyitlerde üzüntüsünü tasvir ederek Türklerin Bilad-ı Şâm’da yaptıkları bazı 

şeyleri anlatmış, daha sonra farklı bir konuya geçerek o dönemde Suriye garnizon komutanı olan 

Ferîk Rıza Paşa’nın81 (1868-1942) Dimaşk ve Halep arasında yaptığı yolculuğunu niteleyen beyitlere 

geçmiştir. Bu beyitlerde iki farklı konuyu uyum içerisinde birleştirerek son derece başarılı bir şekilde 

tehallus yapmış, kadim Arap şairlerinin lafızlarıyla bir konudan diğer bir konuya kolaylıkla geçiş 

yapmış ve bu konuda da klasik Arap şairlerini taklit etmiştir. 

Merdem Bek, ikinci bölümde değerlendirebileceğimiz kasidelerinde ise kişisel ve duygusal 

konulara ağırlık vermiştir. Her bir kasidesi için bir konu tahsis etmiş ve kasideye içerdiği fikirlere 

uygun bir isim vermiştir. Mesela şair, البرَحرْر (Deniz)82 kasidesinin başında Allah’ın yüce sıfatlarından, 

O’nun denginin olmadığından bahsetmiş, daha sonra da şiirin sonuna kadar Allah’ın yarattığı 

şeylerden biri olan denizi tasvir etmiştir. Yine الغرُوطرَة (Gûta)83 kasidesinde de baştan sona Gûta şehri 

 
78  Tehallus: kasidede giriş bölümünden sonra asıl konuya geçişte ve kasidenin bölümleri arasında irtibat kurarak geçiş 

yapmaktır. Tehallusun zıddı olan iktidâb ise irtibat kurmadan “soğuk geçiş” yapmaktır. Bazı müellifler tehallus yerine 
“hüsn-i tehallus, berâat-i tehallus, tahlîs, hurûc, hüsn-i hurûc” gibi ifadeler kullanmıştır. Bk. İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî; el-
‘Umdet-u fî meḥâsini’ş-şi‘r ve âdâbih ve naḳdih, Tah. Muhammed Muḥyiddîn Abdulḥamîd, (Beyrut: Dâru’l-Ceyl, 1972), 

1/237; İsmail Durmuş, “Tehallus”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2011), 40/317. 
79  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 286. 
80  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 288. 
81  Kral I. Faysal Hükümetinde başbakanlık yapan Ferik Rıza Paşa. Bk. Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 286. 
82  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 8. 
83  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 76. 
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konu edilmiştir. Keza vâfir bahrinde yazdığı  ت  ان 
 
 84 kasidesinde şair, bütün bir kaside(İki Kelebek) الف  ر  اش

boyunca iki kelebeğin tasvirini yapmıştır. Bu şiirlerde olduğu gibi الفرَجرْر (Fecir),85 البَدََى (Beradâ 

Nehri)86 gibi birçok farklı kasideyi bu tarzda tek konu üzerine yazmıştır. 

 

2.2.2. Halil Merdem Bek’in Şiirinde Sembol (Remz) 

Son yüz yılda Batı edebiyatı ve çağın getirdiği diğer etkilerle yeni edebî akımlar, Arap 

edebiyatına da girmiştir.87 Bunlar içinde etkisi en fazla olanlar, romantizm ve sembolizmdir.88 Birçok 

araştırmacıya göre romantizmden sonra Arap edebiyatında etkisi en çok görülen edebî akımın 

sembolizm olduğu düşünülmektedir.89  

Sembolizm (remz) XIX. asır sonlarında, Fransa’da doğan bir sanat akımıdır. Hem şiir hem de 

diğer edebiyat dallarında kullanılmaktadır. Jean Moreas (1856-1910), 1886’da sembolizmin 

manifestosu adındaki çalışmasıyla bu akımın ismini ve kurallarını ortaya koyan kişi olmuştur. 

Sembolizm akımının ortaya çıkmasında Charles Baudelaire (1821-1867), Paul Verlaine’nin (1844-

1896) şiir ve fikirlerinin etkisi olmuştur. Sembolizmde şiir, insan üzerinde bıraktığı etkiyi 

göstermelidir. Sembolizmde gerçeklik aranmamalıdır. Sembolizme göre insan, kâinatı ve eşyayı 

işittiği ve hayal ettiği şekilde aksettirir. Bu akıma göre açık anlatım nesir tarzı yazılarda olmalıdır. 

Şiir ise geniş anlam ve çağrışımlar içermelidir. Bunun için de kelime ve ifadelerin sözlük anlamlarında 

değil, bunun ötesinde sembolik anlamları anımsatacak şekilde kullanılması gerekmektedir. 

Sembolün edebiyatçının hayal gücüne göre farklılık arz ettiği ve okuyucunun kültür seviyesine göre 

de anlamlarının çeşitlenebileceği vurgulanmaktadır.90   

بْترَ رطريراررسيفا ررلح  فْظ هررفكنترَررحَيّا ر(رالحرََمَيْن ررلثالث ر)ررغَض 
رهَصُوراررأسدا ررببابهرربضترَررولكنرْرميْتا ررأَغفلتَهررروما

رعَب يراررفغَدَارتُ رْبهُرروضَمَّكرررطهَررنَ عْلرَررقبَّلرحينرتقدَّسر
 91نُوراررفَ لَنرْرالطَّريقرَرلنارشرعترَررلَك نرْرمَنَاكرَرربَ لَغْترَرومَاررسَعَيترَ

Mescid-i Aksâ için öfkelendin yaşarken, sen onu korumak için keskin bir kılıçtın 

Ölümden korkmadın ve sen ancak, yırtıcı bir aslan gibi pusuya yattın 

Mukaddes oldu Tâhâ’nın ayağını öptüğünde ve toprağı seni kucakladığında güzel bir koku oldu 

Çalıştın ve arzuna ulaşmadın, ancak bize asla ayrılmayacağımız bir yol gösterdin. 

Şair Halil Merdem Bek, Hicaz’da Araplar adına bağımsız bir devlet kuran Kral Hüseyin b. Ali 

hakkında vâfir bahrinde yazdığı يرّل رعرَ ن ربرْ يْن رسرَالحرُ ءرُثَّرَر ر  (Hüseyin b. ‘Alî’ye Ağıt) adlı mersiyesindeki bu 

beyitlerde, Muhammed’in (a.s) Miraç gecesinde bir mucize olarak gelmesiyle Mescid-i Aksâ’nın 

mukaddes olmasını sembol olarak kullanmıştır. Yani şair, Mescid-i Aksâ nasıl ki Muhammed’in (a.s.) 

gelişiyle kutsal ve şerefli bir mekân durumuna gelmişse Kral Hüseyin b. ‘Alî’nin de Suriye’ye 

gelmesiyle Suriye’nin kutsal bir toprak haline geldiğine işaret etmiştir. 

رالبناءرُرثبترَررإذارومَضَىرربَنَرررعظيم رربان رررعنرالنفس ررعَزاَءرُ
روالشقاءرُرالرَز يَّة ررمضاعفةررإلارررالوَهْن ررفيررفَمَاررتََ نُواررفلا
رالبلاءرُرعَظمُرَروإنرْرأَس ىررل فَرْط رررهباء رررجاؤكمرُريَذْهَبرْرولا

 92اللّ وَاءرُروانتشررَررالفتحرُرتوالىررردَام رروالجرُحْرُ(رمحمَّد ر)ررفبَ عْدرَ

 
84  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 26. 
85  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 50.  
86  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 60. 
87  Muhammed Fettûḥ Ahmed, er-Remzü ve’r-remziyye fi’ş-şi‘ri’l-mu‘âsır, 3. Baskı, (Ḳahire: Dâru’l-Me‘ârif 1984), 34-35. 
88  ‘İzzuddîn İsmâîl, eş-Şir'u’l-‘Arabiyyu’l-mu‘âsır kaḍâyâhu ve zavâhirühu’l-fenniyye ve’l-ma'neviyye, 3. Baskı, (Kahire: Dâru 

Fikri’l- ‘ ِِ Arabî 1966), 13. 
89  Muhammed ‘Abbâse, el-Müveşşaḥât ve'l-ezcâlu'l-Endelusiyye ve es̱eruhâ fî şi'ri'l-turûbâdûr, 10. Baskı, (Mustaġānem: Dâru 

Ummi’l-Kuttâb 2012), 187. 
90  Cebbûr ‘Abdu’n-Nûr, el-Mu‘cemü’l-edebî, 2. Baskı, (Beyrut: Dâru’l-‘İlmi li’l-Melâyîn 1984), 123-124. 
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Sapasağlam bir bina yapıp giden büyük bânîye bir taziye.  

Gevşemeyin, kat kat bela ve sefalet vardır gevşeklikte zira 

Ne kadar büyük olsa da bela, aşırı kederden umutlarınız boşa gitmesin 

Yara hala tazeyken, Muhammed’den sonra fetihler peş peşe geldi ve bayrağı dalgalandırdı. 

Merdem Bek, bu beyitlerde Suriye halkının zaferi gerçekleştirme ümitlerini artırmak ve zafere 

inanma konusundaki samimiyetini göstermek için geçmişte olan şeyleri bir sembol olarak günümüze 

taşımıştır. Şaire göre Muhammed (a.s.), daha önce birbiriyle savaşan zayıf bir topluluğa peygamber 

olarak gelmiştir. O, milleti için adalet, hidayet ve barış içinde olacakları bir devlet kurmuştur. İşte bu 

beyitlerde de daha önce Muhammed’in (a.s.) ümmeti için yaptıkları ve devlet kurup zaferler 

kazanması sembol olarak kullanılmış, Kral Faysal’ın da Muhammed’den (a.s.) sonra onun gibi milleti 

için bir devlet kurup zaferleri devam ettirdiğine işaret edilmiştir. 

ربَاد ررروم نرْرخاف ررم ن(رريعقوبرَ)ررأَحزانرُررمَصرَعُهررحُمَّررإذرْرريوسف رررعلَىرب نَا
اررفيررهَوَترْرحينركالشم سرردَم هررمنررحمراءرُرروحُلَّتُهرهَوَى  93الجاَد يررثَوبِ 

Gizli açık Yakub’un Yusuf’a hüzünleri bize ölüm ateşi olduğunda 

Aşk ve kan kırmızı elbisesi sanki güneştir, safran elbisesi içinde battığında. 

Merdem Bek, Suriye savaş bakanı olan Yûsuf b. İbrahim el-‘Uzme (1884-1920) hakkında basît 

bahrinde yazdığı يوُسُف ذ كْرَى  (Yusuf’un Hatırası) isimli kasidesindeki bu beyitlerde Hz. Yakup 

Peygamber’in oğlu Hz. Yûsuf için olan hüznünü, Arap halkının Yûsuf b. İbrahim el-‘Uzme hakkındaki 

hüznüne sembol olarak kullanmıştır.  

 

Sonuç 

Suriye milli şairi olan Halil Merdem Bek, şiirlerini lafız yönüyle klasik Arap şiiri üslubuyla 

yazsa da konu ve temalarda hep gündemi takip etmiştir. O dönemde Amerika’da öne çıkan Mehcer 

grubu ve Mısır’da etkili olan İhyâ grubu Merdem Bek’in dikkatini çekmiş, bu grupların şairleriyle 

ilişkiler kurmuş ve bu grupların üslubundan etkilenmiştir. Keza İngiltere’de İngiliz edebiyatı okuması 

sebebiyle şiirlerinde konu birliği ve temalarla ilgili Batı edebiyatının etkisi altında kalmıştır. Batı 

edebiyatı, ilham veren yeni lafız ve namelerle Merdem Bek’te zaten var olan sağlam üslubu daha da 

kuvvetlendirmiştir. O, Modern şiir akımlarını takip etmiş ve modern dönemin en önemli 

akımlarından birisi olan sembolizm akımını da takip ederek şiirlerinde sık sık sembole yer vermiştir.  

Merdem Bek, genellikle lafız, arûz vezinleri ve kafiye gibi dilsel konularda klasik Arap şiiri 

üslubunu benimsemiştir. Keza şiirlerinin bir kısmında beyitler arasında konu birliğinden uzak 

durarak klasik Arap şiirine yakın olmuştur. Ancak şair, bu durumlarda da beyitler arasında çelişkili 

konular olmasından özenle kaçınmıştır. Onun kasidelerinde beyitler arasında daima bir ahenk vardır. 

O, farklı konulardaki beyitler arasında tehallusla geçiş yapmayı son derece maharetle uygulamış ve 

bu konuda da klasik Arap şairlerini taklit etmiştir.  

Merdem Bek, birçok kasidesinde ise konu birliğine dikkat etmiş; bu kasidelerinde kişisel ve 

duygusal konulara ağırlık vermiştir. Bu üslupla yazdığı kasideleri için baştan sona değişmeyen tek 

bir konu tahsis etmiş ve kasideye içerdiği fikirlere uygun bir isim vererek yenilikçi bir tavır 

sergilemiştir. Şairin klasik Arap edebiyatında hiç yazılmayan, ancak ilk defa Mehcer edebiyatı ekolü 

tarafından kullanılan mehmûs şiir üslubunu kullanması onun yenilikçi tarafını göstermektedir.  

Merdem Bek’in şiirdeki üslubu, eski ve yeni Arap edebiyatı arasında değişimler 

göstermektedir. Onun, Arap İslam toplumu değerleri içinde yetişmesi ve bir müddet Avrupa’da 

yaşayarak orada aldığı eğitimle Avrupa edebiyatından etkilenmesi bu durumun sebebi olarak 

görülebilmektedir. O, bir yandan klasik Arap şairleri gibi şiirlerinde dili düzgün kullanmaya dikkat 

ederek sağlam terkiplerle şiirler yazarken bir yandan da farklı tema ve cümle kurgularıyla yeni edebî 

 
93  Merdem Bek, Dîvânu  Halil Merdem Bek, 119. 
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üslubu şiirlerine yansıtmayı başarmıştır. Merdem Bek; kasidelerinde konu, deneyim ve duygularını 

bir araya getirmeyi başarmış ve şiirdeki ustalığını ispatlamıştır. O sağlam bağlarla kadim Arap şiiri 

mirasına bağlanmış, küçüklüğünden itibaren bu tarz şiirlerle hemhal olmuş ve en sonunda İhyâ 

grubunun şiir tarzını benimsemiştir. Bununla beraber geçmişten kopmadan eski ve yeni Arap şiiri 

üsluplarını bir araya getirmiş ve bu iki dönem arasında köprü olmayı başarmıştır. Netice olarak onun 

hakkında, “Bir kısım kasidelerinde beyitler arasında konu birliği olmaması sebebiyle gelenekçi ve 

klasik Arap şiiri taklitçisi” denilemeyeceği gibi “Bazı kasidelerinde konu birliğine dikkat etmesi, 

mehmûs şiir yazması ve sık sık sembole yer vermesine bakarak kadim Arap şiirine sırtını dönmüş ve 

tamamen modern Arap şiiri tarzında kasideler yazmış bir şairdir” demek de mümkün 

görülmemektedir. Merdem Bek, şiirinde hem klasik hem de modern şiir anlayışını mezc etmiştir. 
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